
Odcinek nr 67 - Nous voulons acheter une caisse à vin  

la caisse à vin - stojak na wino 

nous voulons - chcemy   

ils/elles veulent - oni/one chcą     

dans - w, wewnątrz   

si - czy, jeśli, jeżeli   

le magasin de meubles - sklep meblowy 

 

 

Salut Adam ! Comment vas-tu ?  

Bonjour Sara ! Je vais bien, merci ! Et toi, Sara ? Et toi, ami ? Comment ça va?  

⏰⏰⏰ 

Ça va, merci ! 

Adam, je pense que zadzwonię do Marie et je demande, co mogłoby się spodobać Pierrowi.  

D’accord ! Będziemy wiedzieć, quel cadeau on doit acheter.  

Okay, attends, Adam. :) Oo, Adam, Marie mówi, że Pierre będzie contente z czegoś na vin. 

Je ne comprends pas. Mówi o jakiejś kasie. O co jej chodzi??  

Hahaha! Pewnie o une „caisse à vin”, czyli „stojak na wino”.  

Oui, je pense que c’est ça. Chyba właśnie tak brzmiało to słowo. Mnie się wydawało, że chodzi 

jej o kasę. Haha. Kasę na wino. Haha. ;)  

Haha !  

Ami, s’il te plaît, dis : Czy chcesz stojak na wino?  

 

 

⏰⏰⏰ 

Est-ce que tu veux une caisse à vin ? 

Oui, chcemy acheter une caisse à vin.  

Nous voulons acheter une caisse à vin.  

Nous vulą… Jak kulą… Chcemy rzucać kulą… Adam, comment ecrire „vulą” ? 

Nous v-o-u-l-o-n-s.  

Ami, s’il te plaît, dis : Chcemy iść do niego do domu. 

  



⏰⏰⏰ 

Nous voulons aller chez lui.  

Ah ! D’accord !  

Oui ! Est-ce que tu te souviens de „vouloir”, czyli „chcieć”? :) 

Aaah, to jest vulłar… wow! C’est intéressant, parce que wygląda to zupełnie inaczej, gdy 

mówię „chcę”, „chcesz”, itd.  

C’est vrai ! Tu es très spostrzegawcza! „Vouloir” zachowuje się nieco inaczej niż te 

czynności, które znasz. :) 

Oui ! Attends ! Je sais ! Je veux, tu veux, il veut.  

Exactement !  

Ami, s’il te plaît, dis : Ja chcę, Ty chcesz, on/ona chce. 

 

⏰⏰⏰ 

Je veux, tu veux, il veut.  

Oui, a później zaczynają się schody… ;) Haha. 

Trzeba zapamiętać, że jest nous voulons. Końcówka -ons jest zawsze przy 

czynnościach, które są wypowiadane przez „nous”.  

Ah! Oui! C’est vrai! A przy vous jest zawsze -ez! Vous voulez?  

Oui! Et maintenant… Dis-moi si tu te souviens, jaka jest końcówka przy „ils” albo 

„elles”?  

Attends, je sais!  C’est -ENT! Ils pensENT, elles habitENT.  

Oui. Exactement! W przypadku „vouloir” to będzie ils veulENT, również z „ent” na 

końcu, ale z innym początkiem. Zauważ, że mówimy nous VOULons, vous VOULez, a 

potem mówimy „veulent”, które piszemy V-E-U-Lent!  

Aaah, d’accord! :) ils…  Vyl? O rety... wył! Mam ochotę wyć, gdy je vois to wszystko i wydaje 

mi się to takie difficile. ;) Haha 

Hahaha! C’est un petit peu difficile. Mais wciąż facile. Petit à petit… Ils v-e-u-l-e-n-t. Ami, 

s’il te plaît, dis : Oni chcą iść do mnie do domu. 

⏰⏰⏰ 

Ils veulent aller chez moi.  

 Ami, s’il te plaît, dis : My chcemy, Wy chcecie, oni chcą.  

⏰⏰⏰ 

Nous voulons, vous voulez, ils veulent.  

Oui! Nous voulONS, vous voulEZ, ils veuLENT. Adam, est-ce que tu penses que znajdziemy 

une caisse à vin w magasin de meble?  



Haha ! Tu sais, że „les meubles” signifie „meble” en français ? M-e-u-b-l-e-s. 

Sérieusement ? Brzmi un peu, jakby ktoś się przejęzyczył, wymawiając słowo „meble” en 

polonais comme „mybl”. ;) 

Haha ! Oui, la langue française est czasem très drôle ! Alors, comment dire „sklep 

meblowy” ?  

Le magasin de meubles ?  

Bravo ! Exactement !  

Ami, s’il te plaît, dis : Idziemy do sklepu meblowego.   

 

⏰⏰⏰ 

Nous allons au magasin de meubles.  

Ici, il y a un magasin de meubles.  

Ah, oui, je vois, il est situé à côté du magasin de vêtements.  

Ami, s’il te plaît, dis : Sklep meblowy jest usytuowany obok sklepu z ubraniami. 

 

⏰⏰⏰ 

Le magasin de meubles est situé à côté du magasin de vêtements.  

Exactement ! Ok ! Je veux demander, czy dans ce magasin, il y a une caisse à vin.  

Je veux demander si dans ce magasin il y a une caisse à vin.  

Si ? C’est incroyable !  C’est l’espagnol !  

Haha ! Oui, c’est vrai, mais en français „si” signifie „czy/jeśli/jeżeli”.  

Sérieusement ? Wow ! „Si” en français signifie „jeśli / czy”! C’est bizarre ! 

Haha !  

Ami, s’il te plaît, dis : Chcę zapytać, czy idziesz do kina. 

⏰⏰⏰ 

Je veux demander si tu vas au cinéma.  

Alors, on entre dans ce magasin. Adam, est-ce que tu veux voir si il y a une caisse à vin dans 

ce magasin ?  

Oui ! D’accord ! Sara, pamiętaj tylko, że si, gdy stoi obok drugiego „i”, skraca się do 

„s’il”.  

Aaah ! D’accord. S’il ! Je comprends ! Et maintenant je sais, skąd się wzięło „s’il te plaît” ! 

Czyli SI plus IL - S’IL, bo dwie samogłoski obok siebie się nie lubią. ;) 

Oui ! Exactement !  

Ami, s’il te plaît, dis : Chcę zobaczyć, czy jest stojak na wino. 



⏰⏰⏰ 

Je veux voir s’il y a une caisse à vin  

Adam, j’entre dans ce magasin. Je veux voir.  

D’accord ! On entre.  

Ami, jakie masz plany na dzisiejszy wieczór? Pamiętaj o liście 1000 najczęściej 

używanych słów. Już 15 minut dziennie działa cuda! Rozwiąż też quiz pod tym 

odcinkiem. Au revoir.  

 


